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__________________________ 
gecCcj\\ egCcj\\ 

__________________________ 
 

 

ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuE 

lwjaDipP>yj v. to move about, to roam r\\ ÁgecCcj{k]icjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to 

roam, to wander tuY ÁgecCcjsritjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to go about from place to 

place r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWkuJtuY 

x,kuElwjaDipP>yj ¿lHxj‡ptjqW.,l.qxjÀ tuY\ ÁgecCcjsritjgHjÂ x,kuElwjaDipP>yj ¿tsj 

enr.mH tsjenr.qui° lHxj‡ptjqW.,l.qxjÀ r\\ 

 

bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.kuJ bYWddHjpuidjn.mjkuJ quJ’>q.jsk.m.nj 

ehcjr\\ bYWddHjpuidj{kiy.wWo mN]oaDipP>yj Áa.kL]cjÂƒ ÁegtjegcjÂƒ ÁdMocjqPdtOÂ\ btjaDipP>yjbM. 

ÁqW.,l.qxjÂƒ ÁlHxj‡lxjqxjÂƒ Ák;kjs.,qxjÂƒ Ák;cjlxjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yj 

eagVlikj to move about, to go or come, to frequent (a certain place), to live, to 

inhabit mdHjr\\ bYWddHjpuidjn.mjtunj mN]oaDipP>yjbtjbM. Ák;cjlxjr.Âƒ Ák;kjs.,r.Â tuY\ mN]oa 

DipP>yjeagVlikj feeding-ground, habitat mdHjr\\ 

 

gecCcj ‚ ({kiy.) qW.,l.qxj\\ lHxj‡lxjqxj\\ k;kjs.,qxj\\ k;cjlxjqxj\\ 
 to move about, to go or come, to frequent (a certain place),  

to live, to inhabit    
 

• ¿yWoKmIto\ pY?qusruitj mpMwjkmB@.nj mdHjgecCcjKmIarItox,gmL]icjgHj mN,toelwj gecCcj 
suitjauitjxi\\ y.ogecCcjsuitjbL,titja. mC,qF+.njtuY mdHja.awuEx,r\\ mN,tolwjkuEdHj 

kL.r duEkuEtirs$.njtokuJelwj gecCcjtitja.FUtW]EzkutuY md,dHja.qekotYx,tuYr\\ 

qekotYx, ‘uinjd,dHjkuJr npx.DipP>yjzkutuY gWobL,FUqekotYx,pLnjrÀ rOwWo(k;.j{tY) 

g,\\ (55w\\ z‚168\\ p‚482\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ avAs#.-fsjeq. a. 

ruo−q.l•cj k;kjs.,kunjel.‡\\ ‚‚‚\ rhnj,tui°\ qcjtui°kui T.,kunjviAJ,\ erH,− 

tirs$.njtui°qxjlxj, avAs#.-fsjeq. mimiar.kui sWnj°kunj† mk;kjs.,qcj‡eq. 
ar.− k;kjs.,kunjqxjrHieq.j rnjqUtui°ˆlkjqui° er.kjkunĵ \\ er.kjkunj† mi 

mipx.ˆ-pxj‡suo-Kcj,a.,-fcj‡ ae[k.cj,− limB.qxĵ a-fsje[k.cj‡ rnjqUtui°ˆlkjmH 

lWtjvU,kunĵ À huminj°et.jmU†\\ (55w\\ du‚82\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One 
day the Master called the Brethren, saying, “When you seek alms, 
Brethren, keep each to your own district.” ------- he added, “But wait a 
moment: aforetime others even in the form of animals refused to keep to 
their own districts, and by poaching on other people’s preserves, they 
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fell into the way of their enemies, and then by their own intelligence and 
resource got free from the hands of their enemies.” (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: p-40/41) 

 

• /.jltuipjgL]hupjkL]cjtuY -bnjgHj tuinja.l=}s,tMogHjtuY q=ikjdMocjr\\ hWoa.egCcjgL.Ysr\\ 
qucj/.jtuY q=ikjdMocjr\\ ¿pWmmcjqIApuhjgHj _pYel.njer.cj\\ ‚‚‚‚‚À (K;pjr\\) (55w\\ 

z‚3ww\\ du‚118\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ggV>− SJ,FHcj,erqxjl.† Tuiek;.kj 

f;.kui _Koroˆ\\ qsjk;]tjqxj tkj† ek;.kjf;.a-pcj− aipĵ \\ qsjk;]tja., 

k;kjs.,r.qxjmrHi\ k;kjs.,r.qui° qW.,eq.lmj,qxjlxj, mrHi\\ ‚‚‚\ ¿Apuqj 

eS.kjtxj-Kcj,qxj -mtĵ À hu{koˆ\\ (55w\\ du‚58w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ At that time a Wolf lived on a rock by the Ganges bank. The winter 
floods came up and surrounded the rock. There he lay upon the rock, 
with no food and no way of gettingn it. -------- “No food here, and no way 
to get it. Here I lie, with nothing to do. I may as well keep a sabbath 
feast.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-307) 

 

• ¿yWoe^.o\ xocjpu&a.gecCcjsrÀ (qMicjK/.j)eb.Diqtjg,\\ ¿tLaYmYW a.r\\ aYmYWgHj acCpj 

aYFWomYWrÀ K/.j_bOg,\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ l.el.‡\\ 

as.rH.kunjao‡À hu(vur.,el.cj,k;J,mcj,qxj) SuiqxjrHieq.j\ ¿qcjtui°qxj qW., 

kunjel.‡\\ c>‡a., tKueq.K;cj-Kcj,qxj rHî À hu(k;J,mÆSuî \\) (55w\\ du‚556\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the next day, when King Crow proposed 
that they should go a-feeding, she (Queen Crow) said, “Go by yourself: 
there’s something I want very much!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
296)  

 

• k;.jmYWh.njeku.oKmIgmL]icj egCcja.@.njv.togHjtuY KmItoeT.olwj qC.pocjqkUtogHj 

x.tjtuY k;.j{tYqM.njr\\ (55w\\ z‚3ww\\ du‚118\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtj 

sW.vur.,qxj m;.,sW.kunjeq. rhnj,tui°FHcj‡tkW ek;.cj,sAjlHxj‡lxjet.jmUqxjrHi 

eq.j TuiTuiarpj− sWnj°psjapjkunjeq. poqukUtui°kui -mcjet.jmU† em,-mnj,et.jmU† 

‚‚‚\\ (55w\\ du‚58w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As the Master with all the 
body of the Brethren went round to inspect the rooms, he noticed these 
rags lying about, and asked what they were. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-307)  

 

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu&dHj-m.j eg>wjgpjel.nj gecCcjtOpY?_g]ipjr\\ (55w\\ z‚339\\ 

du‚257\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Aed>cj,m;]i,−-fsj† {kJ,-Kcj,qui°er.kj 

ltjeq.j -mtjeq.tcj‡tyj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† et.−k;kjs.,ˆ\\ (55w\\ 

du‚738\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta came to life as a 
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young peacock. And when he was fully grown, he was exceedingly 
beautiful and lived in a forest. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-83) 

 
• ¿yWotLto\ KmIgHjmYW pKmIpY?q.qn.tuY lN]hjTkuYtO Dwjk.mr.g Tinmid|r.njq*]itjtuY 

gecCcjtOer.cjqWomN,toÀ KmIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚345\\ du‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
rhnj,tui°qxj tr.,qvcj− ¿c>‡q•cjtui°\ …mxjeq.rhnj,qxj …qui°qev.rHi 
eq. w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttjeq. q.qn.et.j− rhnj,-p]† p;cj,ril;kj  
nJwr%qxj FHipjskjapjl;kj enˆÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ du‚756\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Brethren discussed his sloth in the Hall of 
Truth, saying, “Such an one, Sirs, after taking orders in so excellent a 
faith that leads to Salvation, is continually slothful and indolent, and 
overcome by his besetting sins.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-92) 

 
• eb.Diqtjpu& k=]EdHj’uipjTwj a.suipjddHjbL.YtuY a.pdtOpY?_g]ipjehmwnj pY?guihjtMoTwjmYW m 

tOpY?tMosit=kutjgHjtuY a.egCcjse[q.ogF|q.lI mdHjbtje/ogHjtuY sOkL]cjr\\ pY?trOqMicj’uipj 
Twj megCcjkL]cja.tOgHj pY?ed>wjtrOgHj SubpucjezN.jmYWtNoFWo\\ pY?k.lma.gHj zUpY?tNobpucjgHj 
xituY a.r\\ pY?k.lmkelcjgHj pY?tNobpucjgHj zUxituY kelcjsOr\\ pY?k.lma.mkL]cj 
gHj qMicj’uipjTwj dedHjyHja.kuEedwtOtNobpucjgHjr\\ (55w\\ z‚37w\\ du‚341\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj er™hq.Vm;]i,−-fsj† sit=ku!jet.cjwyj er™gU−enl;kj 
himwF=.wyj z.tQrauicj− aluilui-fsjeq. qel,kuis.,† qW.,l.ˆ\\ Tuivur., 
el.cj,ˆ qW.,l.r.KrJ,− ep>kjpcj{kJ,qxjrHî \\ Tuivur.,el.cj,qxj ep>kjpcj 
{kJ,− n.,†qW.,ˆ\\ l.eq.jlxj, ep>kjpcj{kJ,− n.,†l.ˆ\\ TuiaK> vur., 
el.cj,a., Tuiep>kjpcj− ruk:sui,ntjFHcj‡ akÃmj,wcjqxj-fsj† ‚‚‚\\ (55w\\ 
t‚85\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta came to life as a 
golden gosling, and when he came to be a full-grown goose, he lived in a 
golden cave, in the Cittakuta mountain in the Himalaya region, and used 
to go constantly and eat the wild paddy that grew on a natural lake. On 
the way by which he went to and fro was a big Judas tree. Both in going 
and returning, he would always stop and rest there. So a friendship 
sprang up between him and the divinity that dwelt in that tree. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-137)  

 
• ¿yWotLqCi\ tLqCielwj egCcjl=}[qcjer.cj\\ kdMocjtOpY?/.jgHj qikjptLqCiektjkgHj gWo 

er.aOÀ (kL]E_bOgHjqM.nj\\) ¿yWoedo_bO\ nApP>yjslIsl,aYtuY aYmgWoer.cje^.o\ e^.osrÀ 
kL]EkMkjgHjg,\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚462\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿qKcje-meKW,\ qcjqxj 
lxj, kunj,[kxj,− k;kjs.,ˆ\\ er−eneq.c>,kui avyjqui°yU† rKY‡qnxj,À hu 
e-meKW,mqxj em,ˆ\\ ¿rHcjm\ c>ˆasWmj,asalimB.-fcj‡ rKY‡-Kcj,-fsĵ \\ rHcjm\ s., 
el.‡À hu e-meKW,fuiqxjSuî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “How being of the 
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land, have you from water caught a fish? How did you do the feat, my 
lord? pray answer to my wish.” The jackal, explaining the means to her, 
spoke the next stanza: “By strife it is their weakness comes, by strife 
their means decay: By strife the otters lost their prize: Mayavi, eat the 
prey.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-207) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjn.jmYWgHj prupj_z]oz.tjtuY tuinjegCcjgL.Ysah.r pY?@.njmNihjwWor\\ ek.nj 

cC.jtox.tjtuY ¿yWomN,to\ _z]oz.tjmYW ‘ucjgsuitjekLoe/orÀ g,tuY e/obuitjkLhjkemLwjdMocj 

r\\ (55w\\ z‚386\\ du‚4w5\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ tsjen°eq.aK> tsjKueq.ng>, 

mcj,qxj ng>,-pxjmHtkj† e-mWeh.kjaqWcjkui fnjScj,† lU°rpj@.en− as.rH. 

l;kjqW.,ˆ\\ kel,tui°qxj ng>,mcj,kui-mcj† ¿aK;cj,tui°\ …k.,e-mWeh.kjtxj,\ 

ruikjqtjpsj[kkunjÀ huSui† psjKtjkunj† SUxol;kjenˆ\\ (quetqI) pY?mUeagV 

likjƒ The naga king, they say, left the naga world and ranged the earth 
seeking food. The village boys seeing him said, “This is a snake,” and 
struck him with clods and other things. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VI: p-174/175) 

    

• tmC.togHj e/orpjz.e/or\\ qtj[k]kjgHj gcjdMocjpY?z.e/ogHjr\\ e/ogWotuY e/oektj%.kuE 

qMicjr\\    ¿mUqtjwWomYW tM.FucjwWo hWotJaOÀ e/og,tuY e/okW.YkuEqMicjr\\ qMicjkuEek.jlMg 
ecCcj_g]ipjtogHjtuY T”,kuElMr\\ lMx.tjtuY ¿qtj[k]kjekN.tjgcjetoer.cjaOÀ lMg,\\ 

(55w\\ z‚4w7\\ du‚496ƒ497\\ aesW.o\\) (lMgecCcj_g]ipj ª (n) et.luikjmuSui,\\ƒ 

gecCcj_g]ipj ª ({ki) muSui,et.lHxj‡qxj\\) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC ek.njlMmYWgHj e/omgecCcjtOpY?_g]ipjgHjtuY qMicj-m.jTwjmk?]njdMocj l=}k?]ipjtMogHj 

e/ox.tjr\\ (55w\\ z‚491\\ 7‚3w6\\ aesW.o) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− t 

ey.kjeq.muSui,qxj et.−lHxj‡lxjqxjrHieq.j et.cjTipj−eneq. Tuier™A 

ed>cj,kui-mcj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ stu‚3w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But one 
day a hunter who lived in the forest caught sight of him (the Peacock) as 
he sat on the hill-top, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-211) 

 

• auiQuJpes#gbutjpnjgHj pY?py.omgecCcjpi‰p>tjgHj sMtjektjtuY titjkL]cjFUguihjtMonF0mU 

lpb¹.rgHjtuY pY?lsaFuttjgHj sq*zukjzbL]tuY rucjqC.T”bebcjtuY kl.cjkL]cjgecCcj 
pi‰p>tj a.suipjtrcjqCieb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w4\\ aesW.o\\) (gecCcj 

pi‰p>tj ª SWmj,Ko±kqxj\\ SWmj,KolHxj‡lxjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then one day 
those four paccekabuddhas, considering that it was time for their 
rounds, left the Nandamula cave, having cleansed their teeth by chewing 
betel in the lake Anotatta, ----- they took the bowl and robe, and by 
magic flying in the air, (arrived at the door of the Bodhisatta.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 
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• a.suipjdtuYkWtjtuY qMtjbL.YpigHj p=Ja#.tuY sOkL]cjr\\ e/otoegCcjbuEr,zN,puitjtuY quJx,pigHj 

egCcja.zercj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚445\\ du‚689\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiquo, 

ey.kjkunjeq.qUtui°qxj qcj_pJ,eq.attj rHikunjqxj-fsj† Sr.kuipnj[k.,† 

Sr.‡aTomH TWkjKY‡qxjrHieq.j ¿znpudjqui°lHxj‡lxj-Kcj,kui lHxj‡lxjkunjao‡À hu 

asAjq-fcj‡l.[k† b.r.%qJqui°er.kj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚643\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ When their education was finished, they took leave of their 
teacher, and left him, with intent to learn the customs of the country 
folk; and travelling on and on, in time they came to Benares, -----. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-24) 

 

• kW,tItogHj gWomicjDwjtwHjp>cjk;.j{tYtuY pluJekLoqr% pY?tIetotuY guicjektjqr%gmn 

pi pY?zercjk;.j{tYr\\ pY?k.lk;.j{tY ma.gecCcjsritjgHj guicjektjqr% pY?tItopLnj 

r\\ k;.j{tYsuipjFUgecCcjsritjgHjtuY ddHjgHj an.Tpi‰ikeq@I elC.wjp=Jk;.j{tYr\\ (55w\\ 

z‚1\\ p‚1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuic>,r.kunjeq. tit+itui°ˆtpxj‡tui°qxj vur., 

eh.et.jmUeq. tr.,et.jkui n.rkunj† [kxjx]ieq.sitj rHikunjqxj-fsj†\ ‚ 

‚‚\ q.qn.et.jmH ap-fsjkunjeq. tit+itui°ˆqr%guokui f;kjkunj† -mtjsW.vu 

r.,kui kui,kWyj-Kcj,qr%guokui yUkunĵ \\ ‚‚‚‚ TuiaK> qb›x]-mtjsW.vur.,qxj 

edqs.rJ±kK;Jet.jmUqxjrHieq.j Tuic>,r.kunjeq. tit+itui°ˆtpxj‡tui°qxj yUapj 

_pJ,eq. qr%guokuif;kj† tvnjq.qn.et.jmH ap-fsjkunjeq. tit+itui°ˆqr% 

guokuiq.l•cj yU[kkunj† mUlrcj,− txjqxj‡a-fsjkui vunj,et.j{kJ,eq. vur., 

qb›x]a., [k.,el•.kĵ \\ (55w\\ p‚3ƒ4\\ ex.cjknj\\) (gecCcjsritj\ gecCcjed 

qsritj ª edqs.rJ±kK;Jqxj\ KrJ,lHxj‡lxjqxj\\) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC pes#gbutjmYW titjkL]cjFUguihjtMonF0mUletotuY egCcjsritj kL]cjsuipj/]cjb. 

r.%qItuY a.duJdMocjpY?Ad;.njgHjr\\ pY?tYCy,gHj lupjpi‰p>tjpY?/]cj\\ (55w\\ z‚42w\\ 

du‚556\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjAJ,eq.pes#kbud|>qxj nF0mUlui%jmHTWkj† 

edqs.rJ±kqW.,qxjrHieq.j b.r.%qJ-pxjqui°er.kj† mcj,ˆAy;.Aj−en† _m]i°qui° 

SWmj,Koao‡eq.cH. wcĵ \\ (55w\\ t‚416ƒ417\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A 
certain paccekabuddha left the Nandamula cave on a pilgrimage for 
alms, and coming to Benares stayed in the park. Next day he went into 
the town to beg. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263)    

 

tcjqm=J\\ ew>h.rmnj ÁgecCcjsritjÂƒÁgecCcjedqsritjÂ wWo spjkuEk;.j{tYmYWqM, sk.m.njhWo 

eqcj\ spjkuEmNihjKrHjkuJelwj sk.m.njdMocjr\\ bYWaDipP>yjbM.eKtjlM]hjm<, ÁKrJ,lHxj‡lxj 

qxjÂƒ ÁnyjlHxj‡qxjÂ mdHjr\\ w>k;pyuikjmYWbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
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• qMtj’>gHj ezN.jem.wja. pY?qCiqMicjgHjr\\ x,’>gHjdHjqh.Y q?]ikjmL]ikjrcjq*o bYWmel.njr\\ 

ayukjepcjsHj{tOqN.otuY quJx,’>gHj a.ktj/]cjtk*quEr\\ qb›kWtjauiQuJgHj ktjgWo 

tuY ¿kWtjauiQuJgHj pu&gWotuYr\\ pu&egCcjedqsritjxiÀ g,tuY p=Jas.tuY pY?mp=okW.njnIguJtogHj 

egCcja.tuY a.suipj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚378\\ du‚371\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui 

FHsjey.kjkunjeq. mcj,q.,Æ puer.hitjq.,tui°qxjlxj, mcj,aimj−q.l•cj {kJ, 

kunĵ \\ TuiFHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj aK;cj,K;cj,K;sjeq. aeSWKcjpWnj,-fsjkunĵ \\ 

tsjSyj‡e-K.kjFHsjarWyjqui° er.kjltjeq.j Kpjqimj,kunjeq. attjtui°kuiqcj† 

¿Kpjqimj,kunjeq. qmyattjpx.kuilxj, qcjkunjao‡\\ edqak;cj‡kuilxj, qi 

rkunjao‡À hu rW.niguo,asrHiqxjtui°− lHxj‡lxjkunjqxjrHieq.j b.r.%qJ-pxjqui° 

er.kj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚129\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Both grew up in 
the king’s court dear friends together, and in the sixteenth year they 
went to Takkasila and learned all the arts. Then, meaning to acquire all 
practical usages and understand country observances, they wandered 
through towns, villages and all the land. So they reached Benares, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-156) 

 

• pY?k.lgHj gmHI_bOgHj x.tjrupjq.jk;.j{qI tl,sr.Yk;.jgm;]icj mN]oarocjaocjqUl;, mkli 

ekLorupjmNihjedwtOgmL]icj meg>wjel.njFUrupjmNihjedwtOgHjtuY q.jwWogmHI_bOgHjK;pjr\ ¿aYg 
ecCcjvOqocjq. pY?vwatikjtmL.etogHj gek.o{t]omptLsr.Yrupjm_pYwWogHj aYgWoekL.nj 

’uitjzuicjtY gWodMocjmYWgek.okuJh.À (K;pjtuY) pY?K;]injK%gHj gmHI_bOgHj gWoz.tiqrx.njtuY -gcj 

tJvwzkuatikjetor\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚177ƒ178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

tnjS.Scjapjeq. tr.,eh.pl~cj−en† tr.,eh.et.jmUeq. qb›x]-mtjsW. 

vur.,ˆ atuicj,arHxjmrHieq. vunj,et.jp>rmJet.je[k.cj‡-fsjeq. -mtjeq.aScj, 

et.ĵ  -pxj‡suo-Kcj,FHcj‡yHAjeq. kuiyjet.jkui[kxj‡† ¿qoqr.− k;cjlxjreq.c> 
qxj …ey.k;.j,-mtĵ my., -fsjvU,ˆel.À hu{koˆ\\ Tuiqui°{koeq.K%−l•cj 

Tuirhnj,minj,mcyja., z.tiQr¶.%jqxj -fsĵ \\ (55w\\ stu‚651ƒ652\\ ex.cj 

knj\\) (gecCcjvOqocjq. ª qoqr.−k;cjlxjqxj) pY?mUeagVlikjƒ ----, as he (the 
Buddha) sat preaching from a magnificent throne, and observing his 
person to be endued with extreme beauty of form arising from the power 
of illimitable merit, she thought, “I wonder whether in a former existence 
those I once ministered to were the man’s wives.” Then at that very 
moment the recollection of former existence came back to her. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-20) 
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gecCcj ‚ (n.mj) k;cjlxjr.\\ k;kjs.,r.\\ qW.,enk;enr.\\ 
  feeding-ground, habitat, a place one goes frequently    

 
• ¿yWomaokj\ FU_g]ipjmqk*]mNihjwWogHj kW.njmdHjgecCcjmNihjetogHj tNhjnqPdtOgjH aYqŠ.suipj 

tuY mUrOhuitjpWmYWmYW aYmgpjgwjp=]Yxier.\\ {t]otajgmL]icjgHj pq.jmgpjgwjed<tjer.\ pq.jm 
gpjgwjp=]Yer. maokjaYhuJkuEaYxiÀ q.jwWoŸqie/.tjgHj (qM.njtOŸqiezN.jgHjr\\) (55w\\ 
z‚348\\ du‚28w\\ aesW.o\\) (gecCcjmNihj ª lUtui°ˆk;kjs.,r. enTuicjr.\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “This doubt, my father, solve for me, I pray; If to some village 

from this wood I stray, Men of what school of morals, or what sect Shall I 

most wisely for my friends affect?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-

98) 
 

• eb.Diqtj(gesofr.pj) x.tjK?.jmpwjbkja.gHjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWoK?.j\ gecCcjpu&gL.Ys 
tNhjer.cj\\ gecCcjmN,totNhjer.cj\\ mUpmbkjkL]cjaYer.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚274\\ du‚37\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,Kuî  as.rH.ao‡eq.cH. et.qui° 
qW.,eq.k.l− (k;J,qxj)en.kjmHluikĵ \\ TuiaK> k;J,kui vur.,el.cj,qxj ¿a 
K;cj,k;J,\ c>tui°qxjk., tp>,eq.as.kui s.,kunĵ \\ qcjqxjk., tp>,eq.a 
s.kui s.,ˆ\\ avyj‡e[k.cj‡luikjqnxj,À huSuiˆ\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) 
(gecCcjpu& ª c>tui°ˆk;kjs.,r.\\ƒ gecCcjmN,to ª qcjtui°ˆk;kjs.,r.\\) pY?mUeagV 
likjƒ When the Pigeon went out to seek his day’s food, behind him, 

following, following, came the Crow. “What do you want with me, Mr. 

Crow?” says the Pigeon. “You and I don’t feed alike.” (The Jataka: Vol. I 

& II: Book III: p-248) 
 

• eb.Diqtjpu& dHjsicjzM} ptLpW>ds.oesHj.lCJ pdtOpY?_g]ipjehmwnj\\ pY?@.njegCcjsicjgmL]icjgHj g 
esoetN.tj_bOmYW dkjeqP.YbdHjlwjek.njr\\ (55w\\ z‚357\\ du‚3w5\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj Scjm;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j [kxjx]ifWyjrHî \\ 
{kJ,eq.kuiyjrHî \\ ScjrHsjeq.cj,_Korol;kj Scjmcj,-fsj† himwF=.−enˆ\\ TuiaK> 
tsjKueq.FHosutjcHkjmqxj Scjtui°ˆqW.,l.r.arpj− aAtui°kuiT.,ˆ\\ aAtui° 
qxj rcj‡kunjltjeq.j cHkjcyjtui°qxj ep>kjkunĵ \\ (55w\\ t‚33\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta came to life as a young elephant, and 

growing up a fine comely beast, he became the leader of the herd, with a 

following of eighty thousand elephants, and dwelt in the Himalaya. At 

that time a quail laid her eggs in the feeding-ground of the elephants. 

When the eggs were ready to be hatched, the young birds broke the 

shells and came out. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-115) 

(@.njegCcjsicjgmL]icj ª Scjtui°ˆqW.,l.r.arpj\ k;kjs.,r.arpj ª the feeding-

ground of the elephants) 
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• ¿yWoek.nj\ egCcjpu&tM.tjwWogHj SwWotuY md,kelcjesHjer.cjek.njÀ mgHjg,\\ ¿gWorm 

aokjÀ tM.tjqupt=gHj g,kuEmr\\ FWopY?k.lmYWtYC _bYelwjgU eku.otM.tjgmL]icj qupt= 
tM.tjgHj pwjtuinja.tuY x.tjtimYWbNcjKokjgHjtuY tM.tjgmL]icjhuJr\ ¿yWoek.njtL\ egCcj 
qMicjmtLaY SwWor\\ kelcjrÀ tM.tjgmL]icjg,\\ ¿yWomN,to\ qMicjmaY-dhtjaes.o /]inj 
a.tuYr\\ aYaeG.mTtjes.oer.cj\\ el.njFUegCcjqMicjmaY aYegCcjtuinjrÀ qupt=g, 
tuY eT.oekLopW>gmL]icjtuY gecCcjtuinja. ltUak.qtuY d,k;.ewrocjbr.tj zutj[k 
ek.tj dHja.KFHikjKpuEtuY d,pk.gsuitjr\\ (55w\\ z‚427\\ du‚589\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ TuiaK> qupt=lcj,tkui afqxj ¿aem.cj\ …mxjeq.arpjkuilWnj† mqW., 
apjÀ huSuo,mˆ\\ Tuiqupt=lcj,tqxjlxj, ¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo_pJ,†lxj, tsj 
en°q− mui,rW._pJ,qxjrHieq.j lcj,ttui°FHcj‡tkWp;o† ±kcj,eq.lcj,ttui°kuiT.,† a 
lWnj-mcj‡eq.arpjqui° p;oqW.,† ewrm¹elAJ,qui°er.kj† m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kˆ\\ 
(55w\\ t‚487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And owing to his strength he 
used to fly to a very great distance. So his father admonished him and 
said, “My son, you must not go beyond such and such a ponit.” He said, 
“Very good,” but one day when it rained, he flew up with the other 
vultures, and leaving the rest behind, and going beyond the prescribed 
limit, he came within the range of the Veramba wind, and was blown into 
atoms. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-288) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
    ___________________________ 

gezHjƒgezhj 
___________________________ 

 
 
ew>h.r ¿gezHjƒgezhjÀ wWo dHjpuidjn.mjmYWr\\ bYWmgL]icjehcj b<pjkuE ÁnÂƒÁnkuEÂ tuY dkjKNoektj 
{kiy.wieqqntuY K;}sk.tO ÁngezHjÂƒÁnkuEgezHjÂ r\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 
ew>h.r ÁgezHjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj n. care, zeal, thoroughness tuY ÁngezHjÂ wWopLnj 
x,kuElwjaDipP>yj adv. zealously r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgezHjÂ wWo 
x,kuElwjaDipP>yj ¿sitja.,Tkjqnj-Kcj,À r\\ gl.njw>k;ApPm. ¿ktjlikjngezHjÀ gHj 
x,g,lwj ¿sitja.,Tkjqnj-Kcj,-fcj‡ s.qcj[k.,qxjÀ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁngezHjÂƒÁnkuEgezHjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjbtjmnj ÁnkuEgruk.Â\ ÁnkuEa 
erHjeqHjÂ\ ÁquJsuitjquJsruitjÂ q.jwWomdHjtuY\ bYWaDipP>yjbM. ÁgrutsuikjÂƒ Áael,T.,l;kjÂƒ Árui 
eqsW.Âƒ Ásitja.,TkjqnjsW.Â mdHjr\\ btjeagVlikjtunj “with care”, “with respect”, 


